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4 CHachikin”, a term for Kochi women,

is the theme of this issue. There
are many theories on the origin of the term
“hachikin” but all define the term as the
strength, proactive-ness, and hardiness
of Kochi women. It is often compared to

“Hachikin”
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the term “igossou” which describes the )

stubborn character of Kochi men.

Below, we have taken a closer look at historical figures and :
present-day people, in order to come up with a clearer image of :

the concept.

- pioneer of the women’s suffrage movement

Kusunose Kita - the “minken baasan’ )

Kusunose Kita was born in September 1836 in
modern-day Kochi City. She married at the age of 21,
however her husband died of an illness when she was 38
years old, and she remained single thereon after. They
didn’t have or adopt any children, and so she looked after
her home as the registered head of the household.

When the new Meiji era began, heads of households
who had paid taxes were given the right to vote for
district assembly members, however this right was not
extended to women. Not satisfied at being refused a vote,
Kita decided to stop paying taxes. After three months
of not paying she received a letter from the prefectural
government demanding her payment. She replied “it is
strange that despite paying taxes, I do not have the right
to vote because I am a woman. Rights and responsibilities

I won’t pay my taxes”. She submitted the letter to the prefectural
government and requested a response.

was announced in the national papers.

In 1880, two years after Kita began her activities, focus
became centered around Sakamoto Namio, the nephew of :
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Sakamoto Ryoma, and other peoples’ rights activists who were

engaged in the movement. After three months of back and forth :
between them and the prefectural government, the very first : 2L
\ : o . B PBEDE
women’s suffrage in Japan was recognised in modern-day Kami- :
machi and Kodakasa District. At the time the only other place :
in the world to recognise women’s suffrage was the state of :
Wyoming, United States in 1869, and the first country to recognise : SO
women’s right to vote was New Zealand in 1893. Therefore it : KE&#&O};EE#J L ‘"'
is easy to see how groundbreaking the realisation of women’s :

suffrage that took place in Kochi Prefecture was.

Despite Kochi being the birthplace of women’s suffrage, in

Kusunose Kita (1836-1920)
WHES (1836~1920)
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However, the prefectural government didn’t accept her

demands, and so she decided to submit her opinion to today’s :

Ministry of Internal Affairs and Communications. This was the :
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first means of force used by the women’s suffrage movement, and :
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1884 the government revoked this right. After a brief life of only
four years women’s suffrage would not be realised again until
1946.

In addition to this, Kita held discussions about education
and fundraising shows for schools for the sight
and hearing impaired. Furthermore, she had deep
friendships with many of the peoples’ rights activists
including Kono Hironaka (member of the House
of Representatives from Fukushima Prefecture)
and Kataoka Kenkichi (member of the House of
Representatives from Kochi Prefecture), who would
call her “minken baasan” (peoples’ rights granny).
She died in 1920 at the age of 84.

In April 1990 a commemorative plaque titled “the
birthplace of women’s suffrage” was erected outside
Kochi City Daishi Elementary School, in Kami-
machi 2 Chome, by local women’s organisations to celebrate
the achievements of Kita and other pioneers. Furthermore,
the “Kochi Liberty and Peoples’ Rights Museum”, which
was opened in the same month of that year, displays many
materials about Kita. Please go and take a look!

(OZKaochi Liberty and Peoples’ Rights Museum

Location: 4-14-3 Sanbashi-dori, Kochi City

Opening times: 9:30 - 17:00

Closed: Mondays, days after national holidays, and Tuesdays if national
holidays fall on a Monday (however it is open over weekends
and national holidays), Dec 27- Jan 4.

Admissions: 320 JPY for those 18 and over (excluding high school

students) and 250 JPY per person for groups of 20 or more.
Website: http://www.i-minken.jp/index.html (Japanese language only)

Let's hear from the head proprietress at Hamachou, one of
Kochi's traditional restaurants! What exactly is a “hachikin”

After I began working as a proprietress, I started
hearing “what is a hachikin?” from customers
coming from outside of the prefecture. When I
searched through write-ups, I found the word being
described as a woman who only thinks about 80% of
her actions before acting, and is able to handle four
men at a time. This is where the “hachi” (meaning
eight) of “hachikin” (literally meaning eight testicles)
comes from. Kochi women will say what they feel
whenever they want, without listening until the end.
A hachikin acts fast, is strong, works hard, and is
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Commemorative plaque for “the
birth place of women’s suffrage”
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A statue of Kita inside the
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very clear on their likes and dislikes. This is also  Head Proprietess Kayo of ERA iﬁf ‘\::jfftbf{:fﬁ?ﬁ#\ié‘; k,\/?ﬂ? —( b,
a reason for Kochi’s high divorce rate, says Head Hamachou ZTIETOBIET, SALMER, —£Ha 7:’|¢L_R <
Proprietress Kayo. The women of Kochi will do L LU N 3—@" £ gfté 72 e H B 171, ﬁ-éﬁ ng‘ 227 ﬁﬁ@

their best for their men, but if they feel that it is not
going to work out, they are also quick to take action

Kochi women have is naturally picked up from a young age.

Unexpected! Sawachi cuisine (many foods served together

on a large plate) and hachikin
In Kochi, the men would go fishing in the seas for months,

work away from home and the like. Therefore, it was usually the
case that they were not at home and the woman had to look after :
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- which means getting a divorce. However, they do not request for ; XL T b5 bD, BT FEEE 53, Ehosh
settlement money, and even if they do, it is a small, insignificant :
amount. It seems as if it works out to something like, “I will work :
and raise my children, so you too live a good life”. Although these :
characteristics of being forward-looking, strong, independent, and :
full of confidence are connected to divorce, it is said that just like

how Japanese ladies are seen as well-mannered, this confidence that
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the house. Due to this situation, the people in the neighborhood :
would present their home-cooked specialities on a large dish, grab :
a pair of chopsticks, a plate and alcohol, and go out to eat together :
with everyone in the area. This was somewhat like our modern day :
buffet, and was especially common during ceremonial occasions :
where the women would be busy. Children would have all their :
food, from the appetiser to their dessert, on a huge plate placed in :
front of them. This meant that during rituals at home, when the :
women would entertain their guests, their children could also be : ?T,\f: 5 L\_ﬁ’\ IELEH
present. Thus, in a household where the husbands are usually not at :
home, the wives would bring their cooking to a potluck gathering :
when they would entertain guests. It was from this that hachikins :
were formed, explained Proprietress Kayo. There is indeed an :

unexpected connection between the sawachi cuisine and hachikins.

Catching a glimpse of hachikin from the history of Hamachou

traditional Japanese restaurant in earnest, which
featured maikos (apprentice geisha) in their elaborate
costumes. Currently Hamachou has only three male
staff; the chef, a cleaner, and a waitor. All the other staff
are female, and there are at least 20 of them. Managing
all the female staff requires a lot of effort as they are
all hachikin ladies of Kochi, says Proprietress Kayo,
who has 37 years of experience. When asked how she
does it, she replied that the key is to draw out each of
their personalities and talk to them until you understand
them. “In order to allow for the full potential of each
individual to shine, you should not give everyone a
common goal. Instead, you need to change the way you
interact with each person and talk to them until you
understand them. If you do not understand their point of
view, they won’t budge a single inch” says Kayo.

7R

Recent happenings with the head proprietress’ daughter

When we asked if the head proprietress’ daughter Misako had :
, she laughed and said “It happens every day. :
She is someone who takes action without caring about profit. She : 5—14,’:35 Tﬁé%ﬁ SR YN
overwhelms our staff, but thanks to her we made it this far with this. :

She is someone who really goes through with what she has decided.

any “hachikin episodes”

I really feel that she is living out the ‘only thinking about 80%’
written about a hachikin.” The same can be said for head proprietress’

decisive attitude which supports Hamachou today.

Welcoming visitors of many nationalities and being an

Ambassador for Kochi Prefecture
Hamachou is popular amongst cruise
visitors and tourists from overseas. Foreigners
are extremely surprised by the women of Kochi
with their hachikin personalities as they are
rather different from the typical Japanese female
image. Proprietress Misako is also one of the
ladies that helped liven up Kochi. The Yosakoi
team “Hamachou Hanakagura” led by her and
started in 2010 has won several awards since.
Furthermore, thanks to this, the image of a

spirited Tosa women is now spreading abroad. Sh

The entrance made with Yanase cedar,
the forest of which is deemed one of
the three most beautiful in Japan
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mother. “My father asked my mother to choose between her life and :
money. He said that aiming for both is impossible and that if she :
wanted her life, doing this business is not going to work. My mother :
however still pushed on.” Kayo remarked, saying that it is this highly :
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Interviewmg Head Proprietess Kayo
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Hamachou started from a small oden shop before the war in ZhBEEBUTEAEFEAE B (NEBEA) HEIZRY
1936. Proprietress Kayo’s father, Hachirou, increased the scale of his :
shop by taking in “geikos” (another term for geisha) who returned : A

home from war. Then in 1985, their Japanese inn was made into the ’EE % E¥ & /" 0) v 6 ﬂﬁ
present Hamachou, a traditional Japanese restaurant with geikos. :
In 2001, when government officials entertaining other government :
officials with the use of public funds was banned, they closed their :

business for a period of time. Then in 2007, they started a luxurious :
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we would like to introduce

some useful tools to protect

yourself with during natural disasters such as earthquakes and floods.

1. Disaster information apps available in multiple languages

(DSafety tips

An information app for use during disasters supervised by the Japan
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Tourism Agency, geared towards foreign travelers. %ﬁ;,é%:’ hﬁ‘nﬁﬂg—& 3% w@x”ﬁ-}é} 5 L-}f?%ﬂ%%%,v T,
Languages: Japanese, English, Simplified Chinese, Traditional Chinese, posodh Lo EBAD Ap L DI AR 2AEND. RLECC
Korean. It provides push notifications of Earthquake Early Warnings, Z\i&{l:\\.:._uﬁ H gh?EL T ;;:lug;lf j Eu;a%ﬁiaﬁ 7> %ﬁ,"ﬁfﬁ
Tsunami Warnings, Weather Warnings and Eruption Notices issued EIWE” B ZRDERE, RHER JREHEW, WAE®RE T
in Japan. In addition, there is an action flowchart showing evacuation AR T@EATE 51{4_7, H.o);]j; /RLH ;aa 5 - TE A R L 7o pt
actions to be taken in the light of surrounding circumstances and a : _ ) | . s -
communication card for obtaining information from the people around, : 7H- 5& e I\ )PH ) 0);)}‘;72 5 l §E % Eﬂ%’ o 0) B :LTE‘/T vax
along with useful links that provide information in times of disaster. : ‘ij o iiﬂ'ﬂ ’Jé EZ; & W$T 30 kS RHEL TN,
(2)goo Disaster Prevention App @gool% ﬁ(

1 1 1 1 . Lr3E5 TLEL) Bhr U LeIED
A comprehens.We disaster prevention app which provides the following : Bﬁ i j\g L; Eﬁ + BIERDE 1# % [Janpi~BEBRE & T ﬁ@ |
free of charge: information relating to disasters and disaster prevention, : prulie Lyl hs w2
the ability to search and register safety status information on the “J-anpi : 1&“ e “X & *l ﬁﬁ L AN ?F‘@Eﬁ J‘%%j) &, pRvyIT ;]5‘
~ safety status information search” service, and evacuation center ;’Epﬁ@ﬁg@g t b\ﬂ;{:.}‘(ﬂﬁﬁ T% 55& 58 7’7“]) o

search on the disaster prevention map.

i:”t‘n:lun . E$ﬂﬁl\ N EPEEE(%{ :;.: * ?\Eﬁ{ \:7.:)\ EE E;o

Languages: Japanese, English, Simplified Chinese, Traditional : F Lol sumloEs  Lel

Chinese, Korean

- ARIER. }\E‘I WO

-Receive weather information, disaster information : "L7I—b (IZE ‘ﬁ'ﬁ%%é) BHET - B REBIEEE. DRRE
-L Alert (disaster prevention information): receive evacuation : §§17; e 0)?"411:3”12;0
instructions and advisories, evacuation center information, civil :
protection information. @Pocket Shelg‘?rﬂhﬁﬂ
@Pocket Shelter : :E.%H-:LIEE%I WEHOFT T /j-l: T)THY. )\EH"C L;t"’éz
This is a tourism and disaster prevention app which protects you : %Ezé: E%}j LT ééﬁﬁ R E— Rt B DS, WEEnSECaE
in case of emergency. It is usually an offline app full of tourism : -
information which is linked to the warning system and automatically : ;{',é?%#""lgﬁj\ 7 1) ? 355673 T R0y pamy phZC 2
switches to disaster prevention mode during a disaster. : WIEEEE ¢ Eltztu.:.\ . chEE HT - BirD) . B,
Languages: Japanese, English, Simplified Chinese, Traditional : @g,%g‘li:im jﬁ‘jgév7 )
Chinese, Korean : ”‘Mék < DN &
(©Multilingual Living Information App Z’f}‘ jl,ﬁkﬁ,.:.%lilﬂ”ﬁ’rﬁﬁh ﬁk 77, RRBEREE14
An app made by the Council of Local Authorities for International Relations EECES ?Ef LTW3,
(CLAIR). It provides the Early Earthquake Warning in 14 languages.
TVBIEF h IS B T WESA
2. Japanese terms often used in an event of a disaster 2. COEEITIELLEERIC &< ES OFE—5
L LA J LA ﬂ ih
1. 422 (jishin) : Earthquake 9.4 (yoshin) : Aftershocks Rz @ﬁ (kyuuenbusshi) : Emergency Provisions
LA A & ThA L;
2R (shingen) : Epicenter 10./& 8% (kiken) : Danger / Dangerous 8.7H { (shouka) . Extinguish a Fire
D K#H » U £h ?
3.7 (tsunami) : Tsunami 11.KZE (kaji) - XK (kasai) - Fire 19.Wf7K (dansui) : Water Supply Disruption
v KA [
4 %48 (hinan) : Evacuate / Escape / Take Shelter | 12.3(F % (nigeru) : Escape / Run Away 204%% (teiden) : Power Outage
O Eh DA L e o W iEs
5.8 82 & (hinankankoku) © Evacuation Advisory | 13. 5% (takadai) : Elevation / High Ground | 21.23k (keihou) : Alarm Warning
) Bpd L IEY
G.B%?E%(hinanshiji) : Evacuation Order 14320 (yure) - Sway / Shake 22. az“é‘ﬁﬁ (chuuihou) : Advisory Warning
VKA L H AU
7 BtEERR (hinanjo) : Shelter 15. %% (anpi) : One’s Safety 23.?‘?772‘5}3 (yukuefumei) : Missing
LA & 3 FI'Z L Lx»
8.2 (shindo) : Seismic Intensity 16880 (kyuujo) : Relief / Aid 24 3k% (shisha) : Deceased

3. Introduction of KIA publications (foldable disaster
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carrying card) @ 3, KIA(Dg% %Gﬁbf‘f"b'ﬁisﬁﬂﬁmt K)DEEST

A card that folds into the size of a business card, providing information

necessary during the two to three days after a disaster.
different languages (English, Chinese, Korean,

It is made in 6 : BESRELTHLS 2~3 EW)FﬁMéE ~*$M:|//\7 M_igjgo
t%ﬂ'&'f 10)?)?*) 7‘_7_6&177 HEE - [FE

Indonesian, Tagalog, Vietnamese) and distributed
to any interested persons. There is also a column  BReETR I TEReETE RETRPEEH [ RE R S 6T Y EE. { z K * eo & mu? jJ D 7 B - Nb

to write down necessary personal information in
the event of a disaster.
Contents :
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Emergency phone numbers (110, 119, Emergency —(&lé Sk

Disaster Emergency Message Dial 171) 110 : For Traffic Incidents / Crime # §:k|7<1 : " h some

Six example sentences useful in the event of i;i’ Hortiee ey Suddenlliness = ! % —r L_'Jé E& %-5 (1 1 O% 119%. 54 K=

an emergency (ex: My family is inside the “‘ﬂ“’:‘“’f;‘*‘;‘:ﬂm‘”'ﬂ“’l R 2 f 251171 %)

house. Please help.) r i neop

A column for erij)ting down useful personal E: uz::nﬁ::ﬁ%mm?i?;?:&mmmm S%% H—]‘ (Z E‘H‘ (r\-'f’h [ :_Lj 6 20 Yﬁ'] (15'] %

information in the event of an emergency N R RN e S ﬁ%i)‘%&d)ﬂhhb\ E3 3'0 BfJ 13 TK f- EL)

ex: where to meet your family in the event “ P

gf a disaster) Y Y Folding card with numbers for use in disasters Sg%' HT‘;L{EJ’;L;—‘L?}@AT 2z & Bxdns
WAL L (WJ : «<EH§EL\-§Y§#$$ 5i7/71FF|')
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